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הֵ֛ן1
вот
H2005

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ה קָצְרָ֥
коротка

יַד־
рука–
H3027

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יעַ הוֹשִׁ֑ מֵֽ
от–спасения
H3467

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ה כָבְדָ֥
отяжелело
H3513

אָזְנ֖וֹ
ухо–Его
H0241

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
от–слышания
H8085

Вот, рука Господа не сократилась на то, чтобы спасать, и ухо Его не отяжелело для того, чтобы слышать.

י2 כִּ֤
но

אִם־
если–

תֵיכֶם֙ עֲוֹנֹֽ
беззакония–ваши
H5771

הָי֣וּ
были
H1961

ים מַבְדִּלִ֔
разделяющими
H0914

ם בֵּינֵכֶ֕
между–вами
H0996

ין לְבֵ֖
и–между–
H0996

אֱלֹֽהֵיכֶם֑
Элоhим–вашим
H0430

ם אותֵיכֶ֗ וְחַטֹּֽ
и–грехи–ваши

ירוּ הִסְתִּ֧
сокрыли
H5641

פָנִי֛ם
лицо
H6440

ם מִכֶּ֖
от–вас

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
от–слышания
H8085

Но беззакония ваши произвели разделение между вами и Богом вашим, и грехи ваши отвращают лице Его 
от вас, чтобы не слышать.

י3 כִּ֤
ибо

כַפֵּיכֶם֙
ладони–ваши
H3709

נְגֹאֲל֣וּ
осквернены
H1351

ם בַדָּ֔
кровью
H1818

וְאֶצְבְּעוֹתֵיכֶ֖ם
и–пальцы–ваши
H0676

ן עָוֹ֑ בֶּֽ
беззаконием
H5771

שִׂפְתֽוֹתֵיכֶם֙
уста–ваши
H8193

דִּבְּרוּ־
говорят–
H1696

קֶר שֶׁ֔
ложь
H8267

לְשׁוֹנְכֶ֖ם
язык–ваш
H3956

עַוְלָ֥ה
несправедливость

ה׃ תֶהְגֶּֽ
произносит
H1897

Ибо руки ваши осквернены кровью и персты ваши - беззаконием; уста ваши говорят ложь, язык ваш 
произносит неправду.

אֵין־4
нет–
H0369

קֹרֵ֣א
взывающего
H7121

דֶק בְצֶ֔
в–праведности
H6664

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ט נִשְׁפָּ֖
судящего
H8199

בֶּאֱמוּנָה֑
в–верности
H0530

בָּט֤וֹחַ
полагающийся
H0982

עַל־
на–

֙ תֹּה֙וּ
пустоту
H8414

וְדַבֶּר־
и–говорящий–
H1696

וְא שָׁ֔
суету
H7723

הָר֥וֹ
зачинающий
H2029

עָמָ֖ל
мучение
H5999

וְהוֹלֵ֥יד
и–рождающий
H3205

וֶן׃ אָֽ
беззаконие
H0205

Никто не возвышает голоса за правду, и никто не вступается за истину; надеются на пустое и говорят ложь, 
зачинают зло и рождают злодейство;

בֵּיצֵ֤י5
яйца–
H1000

֙ צִפְעוֹנִי
аспида

עוּ בִּקֵּ֔
высиживают–они
H1234

י וְקוּרֵ֥
и–паутину–
H6980

ישׁ עַכָּבִ֖
паука
H5908

גוּ יֶאֱרֹ֑
ткут–они
H0707

הָאֹכֵל֤
hа–съедающий
H0398

יצֵיהֶם֙ מִבֵּֽ
от–яиц–их
H1000

יָמ֔וּת
умрёт
H4191

ה וְהַזּוּרֶ֖
и–hа–раздавленное
H2116

ע תִּבָּקַ֥
вылупится
H1234

ה׃ אֶפְעֶֽ
гадюка
H0660

высиживают змеиные яйца и ткут паутину; кто поест яиц их, - умрет, а если раздавит, - выползет ехидна.
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קֽוּרֵיהֶם6֙
паутины–их
H6980

לאֹ־
не–
H3808

יִהְי֣וּ
будут
H1961

גֶד לְבֶ֔
для–одежды

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יִתְכַּסּ֖וּ
покроются
H3680

עֲשֵׂיהֶם֑ בְּמַֽ
делами–своими
H4639

עֲשֵׂיהֶם֙ מַֽ
дела–их
H4639

עֲשֵׂי־ מַֽ
дела–
H4639

וֶן אָ֔
беззакония
H0205

עַל וּפֹ֥
и–деяние–
H6467

ס חָמָ֖
насилия
H2555

ם׃ בְּכַפֵּיהֶֽ
в–руках–их
H3709

Паутины их для одежды негодны, и они не покроются своим произведением; дела их - дела неправедные, и 
насилие в руках их.

רַגְלֵיהֶם7֙
ноги–их
H7272

לָרַ֣ע
ко–злу

צוּ יָרֻ֔
бегут
H7323

ימַהֲר֔וּ וִֽ
и–спешат–они

ךְ לִשְׁפֹּ֖
проливать–чтобы
H8210

ם דָּ֣
кровь
H1818

י נָקִ֑
невинную

מַחְשְׁבֽוֹתֵיהֶם֙
мысли–их
H4284

מַחְשְׁב֣וֹת
мысли–
H4284

וֶן אָ֔
беззакония
H0205

ד שֹׁ֥
опустошение
H7701

בֶר וָשֶׁ֖
и–разрушение
H7667

ם׃ בִּמְסִלּוֹתָֽ
на–дорогах–их
H4546

Ноги их бегут ко злу, и они спешат на пролитие невинной крови; мысли их - мысли нечестивые; 
опустошение и гибель на стезях их.

רֶך8ְ דֶּ֤
путь–
H1870

שָׁלוֹם֙
мира
H7965

א ֹ֣ ל
не
H3808

עוּ יָדָ֔
знают–они
H3045

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

ט מִשְׁפָּ֖
правосудия
H4941

בְּמַעְגְּלוֹתָ֑ם
на–путях–их
H4570

נְתִיבֽוֹתֵיהֶם֙
тропы–свои

עִקְּשׁ֣וּ
искривили–они
H6140

ם לָהֶ֔
для–себя
H1992

כֹּ֚ל
всякий
H3605

דֹּרֵ֣ךְ
ступающий
H1869

הּ בָּ֔
по–ней

א ֹ֥ ל
не
H3808

ע יָדַ֖
знает
H3045

שָׁלֽוֹם׃
мира
H7965

Пути мира они не знают, и нет суда на стезях их; пути их искривлены, и никто, идущий по ним, не знает 
мира.

עַל־9
поэтому–

ן כֵּ֗
так

רָחַ֤ק
далеко
H7368

מִשְׁפָּט֙
правосудие
H4941

נּוּ מִמֶּ֔
от–нас

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תַשִּׂיגֵנ֖וּ
достигает–нас
H5381

ה צְדָקָ֑
праведность
H6666

נְקַוֶּ֤ה
надеемся–мы

לָאוֹר֙
на–свет
H0216

וְהִנֵּה־
и–вот–
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
тьма
H2822

לִנְגֹה֖וֹת
на–сияние
H5054

בָּאֲפֵל֥וֹת
во–мраке
H0653

ךְ׃ נְהַלֵּֽ
ходим–мы
H1980

Потому-то и далек от нас суд, и правосудие не достигает до нас; ждем света, и вот тьма, - озарения, и ходим 
во мраке.

ה10 שְׁשָׁ֤ נְגַֽ
ощупываем–мы
H1659

עִוְרִים֙ כַֽ
как–слепые
H5787

יר קִ֔
стену
H7023

ין וּכְאֵ֥
и–как–без
H0369

עֵינַיִ֖ם
глаз

שָׁה נְגַשֵּׁ֑
ощупываем–мы
H1659

לְנוּ כָּשַׁ֤
спотыкаемся–мы
H3782

צָּהֳרַיִ֙ם֙ בַֽ
в–полдень

שֶׁף כַּנֶּ֔
как–в–сумерки
H5399

בָּאַשְׁמַנִּ֖ים
в–сильных
H0820

ים׃ כַּמֵּתִֽ
как–мёртвые
H4191

Осязаем, как слепые стену, и, как без глаз, ходим ощупью; спотыкаемся в полдень, как в сумерки, между 
живыми - как мертвые.

נֶהֱמֶ֤ה11
рычим–мы
H1993

כַדֻּבִּים֙
как–медведи
H1677

נוּ כֻּלָּ֔
все–мы
H3605

וְכַיּוֹנִ֖ים
и–как–голуби
H3123

הָגֹ֣ה
стенаньем
H1897

נֶהְגֶּ֑ה
стенаем–мы
H1897

נְקַוֶּ֤ה
надеемся–мы

לַמִּשְׁפָּט֙
на–правосудие
H4941

יִן וָאַ֔
и–нет
H0369

ישׁוּעָ֖ה לִֽ
на–спасение
H3444

ה רָחֲקָ֥
далеко
H7368

נּוּ׃ מִמֶּֽ
от–нас
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Все мы ревем, как медведи, и стонем, как голуби; ожидаем суда, и нет его, - спасения, но оно далеко от нас.

י־12 כִּֽ
ибо–

רַבּ֤וּ
многочисленны

֙ פְשָׁעֵי֙נוּ
преступления–наши
H6588

ךָ נֶגְדֶּ֔
пред–Тобой
H5048

ינוּ וְחַטֹּאותֵ֖
и–грехи–наши

עָנְ֣תָה
свидетельствуют

נוּ בָּ֑
против–нас

י־ כִּֽ
ибо–

פְשָׁעֵי֣נוּ
преступления–наши
H6588

נוּ אִתָּ֔
с–нами
H0854

ינוּ וַעֲוֹנֹתֵ֖
и–беззакония–наши
H5771

עֲנֽוּם׃ יְדַֽ
знаем–мы–их
H3045

Ибо преступления наши многочисленны пред Тобою, и грехи наши свидетельствуют против нас; ибо 
преступления наши с нами, и беззакония наши мы знаем.

ע13ַ פָּשֹׁ֤
преступать
H6586

וְכַחֵשׁ֙
и–отрицать
H3584

יהוָ֔ה בַּֽ
ЙХВХ
H3068

וְנָס֖וֹג
и–отступать
H5253

מֵאַחַר֣
от–за

אֱלֹהֵי֑נוּ
Элоhим–нашего
H0430

דַּבֶּר־
говорить–
H1696

שֶׁק עֹ֣
угнетение
H6233

ה וְסָרָ֔
и–отступничество
H5627

הֹר֧וֹ
зачинать
H2029

וְהֹג֛וֹ
и–произносить
H1897

ב מִלֵּ֖
из–сердца

דִּבְרֵי־
слова–
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
лжи
H8267

Мы изменили и солгали пред Господом, и отступили от Бога нашего; говорили клевету и измену, зачинали 
и рождали из сердца лживые слова.

ג14 וְהֻסַּ֤
и–оттеснено
H5253

אָחוֹר֙
назад
H0268

ט מִשְׁפָּ֔
правосудие
H4941

ה וּצְדָקָ֖
и–праведность
H6666

מֵרָח֣וֹק
издалека
H7350

ד תַּעֲמֹ֑
стоит
H5975

י־ כִּֽ
ибо–

כָשְׁלָה֤
споткнулась
H3782

רְחוֹב֙ בָֽ
на–площади
H7339

ת אֱמֶ֔
истина
H0571

וּנְכֹחָ֖ה
и–правда
H5229

לאֹ־
не–
H3808

תוּכַ֥ל
может
H3201

לָבֽוֹא׃
войти
H0935

И суд отступил назад, и правда стала вдали, ибо истина преткнулась на площади, и честность не может 
войти.

י15 וַתְּהִ֤
и–стала
H1961

אֱמֶת֙ הָֽ
hа–истина
H0571

רֶת נֶעְדֶּ֔
отсутствующей

וְסָ֥ר
и–удаляющийся
H5493

ע מֵרָ֖
от–зла

מִשְׁתּוֹלֵל֑
делается–добычей

וַיַּ֧רְא
и–увидел
H7200

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

וַיֵּ֥רַע
и–злом–было

בְּעֵינָי֖ו
в–глазах–Его

י־ כִּֽ
что–

ין אֵ֥
нет
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
правосудия
H4941

И не стало истины, и удаляющийся от зла подвергается оскорблению. И Господь увидел это, и противно 
было очам Его, что нет суда.

וַיַּרְא16֙
и–увидел–Он
H7200

י־ כִּֽ
что–

אֵי֣ן
нет
H0369

ישׁ אִ֔
человека
H0376

וַיִּשְׁתּוֹמֵ֖ם
и–изумился
H8074

י כִּ֣
что

אֵי֣ן
нет
H0369

יעַ מַפְגִּ֑
ходатая
H6293

ׁע וַתּ֤וֹשַֽ
и–спасла
H3467

לוֹ֙
Ему

זְרֹע֔וֹ
мышца–Его
H2220

וְצִדְקָת֖וֹ
и–праведность–Его
H6666

יא הִ֥
она
H1931

תְהוּ׃ סְמָכָֽ
поддержала–Его
H5564

И видел, что нет человека, и дивился, что нет заступника; и помогла Ему мышца Его, и правда Его 
поддержала Его.
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ש17ׁ וַיִּלְבַּ֤
и–надел
H3847

צְדָקָה֙
праведность
H6666

ן כַּשִּׁרְיָ֔
как–кольчугу

וְכ֥וֹבַע
и–шлем–
H3553

יְשׁוּעָ֖ה
спасения
H3444

בְּראֹשׁ֑וֹ
на–голову–Его

שׁ וַיִּלְבַּ֞
и–надел
H3847

י בִּגְדֵ֤
одежды–

נָקָם֙
мщения
H5359

שֶׁת תִּלְבֹּ֔
облачение
H8516

וַיַּ֥עַט
и–закутался

יל כַּמְעִ֖
как–плащом
H4598

ה׃ קִנְאָֽ
ревностью
H7068

И Он возложил на Себя правду, как броню, и шлем спасения на главу Свою; и облекся в ризу мщения, как в 
одежду, и покрыл Себя ревностью, как плащом.

כְּעַל18֤
по–

גְּמֻלוֹת֙
воздаяниям
H1578

כְּעַל֣
по–

ם יְשַׁלֵּ֔
воздаст–Он

חֵמָה֣
ярость
H2534

יו לְצָרָ֔
врагам–Своим

גְּמ֖וּל
воздаяние
H1576

יְבָי֑ו לְאֹֽ
неприятелям–Своим
H0341

לָאִיִּ֖ים
островам
H0339

גְּמ֥וּל
воздаяние
H1576

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
воздаст–Он

По мере возмездия, по этой мере Он воздаст противникам Своим - яростью, врагам Своим - местью, 
островам воздаст должное.

ירְא֤ו19ּ וְיִֽ
и–убоятся
H3372

מַּעֲרָב֙ מִֽ
от–запада
H4628

אֶת־
–
H0853

ם שֵׁ֣
имя–
H8034

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וּמִמִּזְרַח־
и–от–восхода–
H4217

מֶשׁ שֶׁ֖
солнца
H8121

אֶת־
–
H0853

כְּבוֹד֑וֹ
славу–Его
H3519

י־ כִּֽ
ибо–

יָב֤וֹא
придёт
H0935

כַנָּהָר֙
как–поток
H5104

ר צָ֔
узкий

ר֥וּחַ
Дух–
H7307

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

נֹ֥סְסָה
поднимет–знамя
H5127

בֽוֹ׃
против–него

И убоятся имени Господа на западе и славы Его - на восходе солнца. Если враг придет как река, дуновение 
Господа прогонит его.

וּבָ֤א20
и–придёт
H0935

֙ לְצִיּוֹן
в–Цион
H6726

ל גּוֹאֵ֔
Искупитель

י וּלְשָׁבֵ֥
и–для–возвращающихся–от–
H7725

שַׁע פֶ֖
преступления
H6588

ב בְּיַֽעֲקֹ֑
в–Йаакове
H3290

נְאֻ֖ם
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

И придет Искупитель Сиона и сынов Иакова, обратившихся от нечестия, говорит Господь.

י21 וַאֲנִ֗
и–Я
H0589

ֹ֣את ז
это
H2063

י בְּרִיתִ֤
завет–Мой
H1285

אוֹתָם֙
с–ними
H0853

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

֙ רוּחִי
Дух–Мой
H7307

ר אֲשֶׁ֣
который

יךָ עָלֶ֔
на–тебе

י וּדְבָרַ֖
и–слова–Мои
H1697

אֲשֶׁר־
которые–

מְתִּי שַׂ֣
положил–Я

בְּפִ֑יךָ
в–уста–твои
H6310

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

יָמ֡וּשׁוּ
отступят
H4185

מִפִּיךָ֩
от–уст–твоих
H6310

י וּמִפִּ֨
и–от–уст–
H6310

זַרְעֲךָ֜
семени–твоего
H2233

י וּמִפִּ֨
и–от–уст–
H6310

זֶרַ֤ע
семени–
H2233

זַרְעֲךָ֙
семени–твоего
H2233

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

ה מֵעַתָּ֖
от–ныне
H6258

וְעַד־
и–до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

ס
[пробел]

И вот завет Мой с ними, говорит Господь: Дух Мой, Который на тебе, и слова Мои, которые вложил Я в уста 
твои, не отступят от уст твоих и от уст потомства твоего, и от уст потомков потомства твоего, говорит 
Господь, отныне и до века.
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